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2633

2637

2645

R do-ridnacht bith mbuidech

Sthi turodiil oo fuined,
maInid, meoccreid, md cach fIach
do trib maccaid meic Lamiach.

RI ro deld dreich domuin duimn

ro Beld sreith sobail saerdruing,
ro we oen dIth, fo chusht chert,
a orioh Iar fut, Iar lethet.

Crich talman cech cruth im-richt
brig bladmar bruthmar brecebirc
o rfan Deprofane an-eir
sfar [00] colomnaib Herccail.

A lethet a-tliaid fa-des

dia fethet biiaid nid imchres,
o Riphi rigtreid im-ri
oo dTthreid na nEtheopda.

2633.

2638.

ro tidnacht, B&.

l.iu' R.



(2633--6) A King who granted the grateful earth to the three soms
of the son of lLamech, from sunrise to sunset, with riches and
offspring beyond price.

(2637--40) A King who formed the face of the streng earth, who
assigned a prospercus arrengement of noble people, who gave without
lack, in correct shape, its territory according to length

and breadth,

1

(2641-~4) The boundary of the earth extended everywhere - a famous
vldntm&lmldshipszﬂﬁuthmdhmhm

westwards to the Pillars of Herocules.

(MH)IHMﬁmmunm.mmmmz

a virtue which is not scanty, from the royal Rhipaian dwelling
it voyages to the Ethiopian desert.

1. Apparently from imm-aig; of. 2825 (: Issdg, but perhaps
read Isasc), 2847 (: Isaag), 2913 (: Issace), 4209 (: &x¢);
ismusrecht (: Zxe), 5505. The last two examples seem to require
-8~ which is difficult to explain. See next note.

2. lIxecchirc seems too specific here; perhaps read hpecchalo
'firm and many-coloured',

3. The rendering here is tentative; fethet 4s taken ty
Diot. F. 106. 36 to belong to fethid 'goes', but it is
not clear to what the plural could refer.



Mo rI, nid doimm dia chlannaibd,
ra rvoimn 1 trl brigrannaibd;

ro ainmmig i ngleSohuixd glice
Assia, ESraip iss Affrice.

RI do-rat EGraip na n-Iath

do chlainn amre 1kffath,
oo tuaisofurt Assia tria dlait,
¢o srethaid srotha EGfrait.

RI do-ridnacht do chlainn Chiim

in Affraic n-uasail n-imsldin
eosin Romuir, ruathar cert,
eter Assia ocus Egept.

Saerchlann Sem dia tarat Dia
primyenn airegda Assia,
§ sruth ESfrait, nim thi sain,
00 orichs airthir domuin.

2657.

2663 .

nissia, R,
rothidnacht, R,

Sain, R,



(2649--52) My King, who is not grudging to his children,
divﬁdhlahthunﬂupm!fnhon-dhh.
Europe and Africa in wise warlike " art,

(2653--6) The King who gave Burope of the regioms to the
famous children of Japheth, with the north of isia,
through his fame, with the banks of the river Euphmates.

(2657--60) The King who gave to the children of Ham
noble entire Africa up to the Red Sea, a perfect expeditiom,
between Asia and Egypt.

(2661--4) It is the noble children of Shem to whom God
gave the outstanding oontinent of Asia from the Buphrates
= I have no different (stoxy) - to the territories

in the east of the werld,

L

1. glé- ‘'bright' might seem more appropriate, but
gleo~ is required ty rThyme.



2665

C3io meic de[ejo, dIgreis sedl,
ro bitar la IKf@th,
& secht fichet la Sem slin
is clileiur 1la Cim coemndr,

Cia beit fri brig mbladmair mbreis
ind rig és talmain telglais,
ferr cach rig rindbaloo na reth
rl do-ridnacht bith mbuidech,

2672.

dowrignacht, R,



(2665--8) Japheth had fifteen sons, an uncontested stoxy,
healthy Shem had twenty-seven, and fair noble Ham five.

(zas-7a)wwnmnmp-ﬁmumm
great and famous power, better than any king of stout lances
in his course is the King who granted the gmteful

earth,

g



2673  Sliag sfl Adaim, aidbli druing,
oo ndinaid demuin dessduind,
ro domnad, 3= trebaid 4A&l,
do i‘w Demuin oo dermir,

2677 Ond airiur as torgaid grian
oo fuiniwd, forgal firian
ro damnad, be digal dooht,
d'sdrad Idal is &rrecht,

2681 Ond Gair at-bath Noé nir
©0 aimsir n-eurdaire n-Abrim
af frith aIb oenfer fo leith
no etraiged in Coimdeid,

2685 Ro difiltsat a nDia ndil,
ro liiinsat in fIrchreitim;
tair ocus tiar, tess is tiaid,
rodas gaidb cess oo nglanbuaid.

2673, sluaig, R,

2679. fo digail dacht, R.



(2673==6) The host of the seed of Adam, great hosts, with
the gifts of the lovely firm world, were subdued —
an assembly ruling over habitatione -- to serve the

Devil very greatly.

(2677-<80) From the countxy where the sun rises to the
sunset, & Julgment of righteous men, they were subdued,
it wes a stern punishment, to worshipping idols and
phantoms,

(2681-~4) From the time noble Noah died until the
famous time of Abraham, there was no man found among
them who had to do with the Lomd,

(2685--8) They denied their dear God, they corrupted the
true faith; east and west, south and north, weakness
overwhelmed them completely.



2689  Ar cathbarr cen dufthi dath
is btrathlang brufthi bidbed;

ni duf dol i ndrongaid ar tiath

ar sul sof slonnaid srethiliiag.

e s
:**Hmmﬂ



(2689--92) Our helmet without trece of foolishness,
m'.t-r-{q) !

He is a pitfall who crushes enemies; our Jmmmed \ '

wise man with the dutg:tl.cm (?) of serried hosts,

slo
he ia not a in the hoste of our

peoples,

7 )
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W)

2697

2701

2705

Ro-génair fer maith co mbuaid;
fo n&l[aib] cach paith nemruaid,
fo-ci.u scél cach druing dualaig;

robo trén for iltuathaib.

Nemruad sein, mac Ced maic Cdim,
tuargaib a gled co mérgréin:
gnim tuir 0 thalmain cen meth
co rissed lais in riched.

Ropo milid, milib gal,
rop foglainntid, rop i‘qlaa.n,
ecnaid ermaith cach dina,

ropo hergnaid ilgrdda.

Lais c&tna-airnecht in sain

ar this do chlannaib Adaim
= a thomus co 315 co nglain
ind ré eter nem is talmain,



XX1II

(2693-6) A good man with virtue was born; under the clouds of &, 3
ordasned () :
every song of strong heaven, the story of every #$zessed band

sings of him; he was strong over many peoples,

: 1

{2697-2700) That was Nimrod, son of Ceoc, son of Mam, he raised
2

his battle with great horror - to make without fail a tower

from earth so that he might reach Heaven with it.

(2701-4) He was a warrior, with thousands of combats, he was a
learner, he was a philosopher, an excellent sage of every art,

he was a learned man of many orders,

(2705-8) By him among the children of Adam that was first
discovered - to measure clearly and a.u:xn.l.:l:atal;r5 the

distance between heaven and earth.

1. But Cis, Vulgate; Cush, Av. G Kead Cuis | <f.
de C‘nlq..\.p( C‘\ﬂh;-l mtic CL;*I-J

LL \3uab (Rebliy slam .. D
2. Perhaps read gus 'st , See preceding

note.

3. For other examples see Contribb. G 89. 87 £f£f. M, B read co &!‘hh
—



2709 Do-roemaidir bith co mbuaid,
an-air, sfar, fo-des, fo-thuaid,
tIrib, tuathaib, tSlaib sreth,
milib, stadib, 1Inib leth.

2713 Senchaidi sI1 Kdaim din
targclamtha lais i n-oenddil;
scela do chéin led ro-clos:

feib réil ro-ldithi a Pardos,

'
2717 Feib ro thimgair Cain ofar
cetna fingail for Abfal
feib ro dIglad, scel do leir,

for sIl S&th, for claind Caein.

2721 Acht Noe a ochtur fo bron
'na ethur luchtmar lermor,
clann Cain, sIl S&th na sen

do-rigni in dIliu a ndflgen.



4

(2709-12) He measured the excellent world from the east,
westwards, southwards, northwards, by lands, by peoples,
by hosts of ranks, bty miles, by stadia, by lines of

directions (7).

(2713-6) The historians of the seed of noble Adam were
collected by him into one place; stories from long ago
were heard with them - just how there was expulsion

from Paradise,

2
(2717-20) How black Cain perpetrated the first murder
on Abel, how it was revenged, a diligent story, on

the seed of Seth, on the children of Cain.

(2721-4) Except for Noah with his seven companions in
2

sorrow, in his laden crowied boat, the flood

overwhelmed the children of Cain, the seed of Seth

of the ancients.

1. an-air for sair, to provide another syllable.

2, Harxdly in keeping with the usual meaning
‘asks, asks for, summons'; of. the exx. collected

at Dict. D 310. 48 ££. But wote Fhimgmir (¢ 'Fh:qm.'.)

_é:.e_;_"'. S0 FF , whiwt crmfugry, Bl 1'1-.:”;-._ oud
3. Presumably from ler ‘multitude'.

timavg- i su
havg " s .f}"ﬂ"'h‘,



2725 tl‘rithi’.len rig nime nel,
flaith cacha fini fIrthren,
nI tharda fornn, delm tria gail,
digail seirb seirgthig samlaid,

2729 #Gabaid mo chomairle nglain',
ar Nemruad fri clainn Adaim,
'for-beir for nem, ndssad ngrinn,

ocus nob saerfa ar dIlinn.

2733 Maithgein Maire md cach miad
cathgeib co ngaire sorfﬂd,
in grian gluair goires cach ngair:
o@inmair tuaith diar génair!

2733. Mairre, R.

2736. diarogenair, RH.



(2725-8)‘Let us serve the King of cloudy Heaven, the truly
strong Prince of every family, so that he may not inflict

on us, a sound of battle, a similar bitter destructive

vengeance,

(2729-32) #Take my pure advice', said Nimrod to the
children of Adam; 'it brings ycmi to Heaven, a pure

festival, and it will save you from the Flood'.

(2733-6) The good Son of Mary, greater than all
2 Y 4

honour, ...... with the piety of ..... »

the bright sun which hatches out every word -

happy the pecple to whom He was born !

1. 'T will bring you', Meyer, reading for-ber,
but the emendation does not account for =-saerfa.

A Pqu_,.g.Wth.

3.  See Contribb. G, s.¥.

8 M{G.gr hawelates Ld-er- n F Frowm het
-F'hlsclﬂ-th W&huld .b-c-ﬂd-.,(,_f ’; "““l‘u "‘d
a?r.’._-L ) bud qu't L‘M'd ‘;Ctnh.*a o s /L‘

—————

& coivre 30'"!;’1- !




2737 Ro chomarleicset iar sain
airig sIl uaibrig Adaim:
'Ropad ferr diun, tola glée,

techt 'mar corp dochum nime.

2741 Turcbam tor ndermor 0 lir,
dénam fri Dia comthocbdl,
gnisd cach huan imma-sech,

beram co noibi nemthech,

2745 Acht rissam nemthech ndaingen
i n-ocentaid na noebaingel,
nir tora dIliu trenall,
is demin nach epélam.'

2749 For-congair Nemruad for odch
co nglonnaib gelgruad coemrdd:
a thuidmi fri gaile ngdir

fri muinbi maigi Senndir.

2737. chomarleicsetar, R.



(2737-40) The nobles of the vainglorious seed of Adam
took counsel then: 'It would be better for us, a bright

host, to go in our bodies to Heaven.

(2741-4) Let us reise a great tower from the ground,
let us rebel against God, let each of us work together,

let us go to the heavenly house of holiness,

(2745-8) If we but reach the strong heavenly house,
s 8
in the company of the angels, the great strong flood

will not come to us, it is certain we will not die'.

(2749-52) Nimrod commands everybody, in the valour of
fair conversations of white cheeks, to bind himself,
with a cxy of valour, to the conspiracy (?)

of the plain of Shinar,

1. Reading trenoll.

2. There are no other examples of muinbe;
muinbech is translated.



2753 Sennir mac Sem, srothaid fath,
hua do Noe mas Lamfach,
sechtmad mac fichet Seim sliin

Or ainmiged mag Senndir.

2757 Do-rinclsatar int sluaig
do gnim tuir noithig Nemruaid;
tuargabad, ba trén in d&il,
co riacht suas 3s na mélaib,

2761 In rI n8d relic doib sain,
ros tairmesc tria ilbeérlaib,

cond tucad nech co glé
cid no tharged dia-raile

2765 RI do-rat oenbérla doib
ria cumtauch in tuir Nemrdid
ro emnestar doib tria gart

comtar a do sechtmogat.



1 2
(2753-6) Shinar the son of Shem, with ranks of countries,
was a grandson of Noah the son of Lamech, one of the
twenty-seven sons of strong Shem, from whom the plain of

Shinar was named.

(2757-60) The hosts collected to build the famous tower
of Nimrod; it was raised, it was a strong effort, until

it reached up above the clouds,

(2761-4) The King, who did not permit them that,
confused them through many languages so that nobody

understood clearly what he was saying (?) +to another.

(2765-8) The King who gave them one language before the
building of Nimrod's tower multiplied them through

his nobility so that they were seventy-two.

1. But Shinar is not one of the five sons allotted
to Shem in Gen, 10 xxii.

2. Reading srethaib, cf. 2285, 4941.

3. It is difficult to say what verb we have here.
Formally it could derive from do-airei ‘provides'
or do-fairget 'offers', of., for the latter,
do-thairced cach dIb a dail, 4521.




2769

2713

2711

RI do-rigni scall int sluaig

é ro thairmese tor Hammﬁaid,
do-chuaid glaini a hérgnai
doif?uﬂaoht a chombérlai.

RI ro dechraig claind Adaim
ar chéill, ar chruth, ar gradaib;
nI hiirem chlaen, cain in smacht,

dd chenél saer sechtmogat.

Iar comairlib Nemruaid ndir,
¢o sonardidb 'na saerddil,
cen 1@n is tren roda mert

in sec€l ro chomarleicset.

2771.

2775.

choemthecht, E.

hairim claen, R.



(2769-72) The King who scattered the host, it is He
who confused the tower of Nimrod; purity went out of

p &
wisdom, to divide their common language.

(2773-6) The King who separated the children of
Adam in mind, in form, in ranks; it is not an
inaccurate count, a fair ordinance -

seventy-two noble races.

(2777-80) After Jthe counsels of modest Nimrod with

ha Sigins
oal b3 aen in their noble assembly, without

trouble it is strongly that the plan they

conspired on betrayed them.

1. See caemslecht, Contribb, C 17. 58.

2 Sie DIL S 342, 60-¢/, <=4 665
‘\/L'H. 51‘1&4‘ o ld I-Mu{ -fﬂ‘!all"djlé'



2781

2785

2789

2793

BRI ro char Ab&El na n-{ath,
Séth, Nod, Melchised{ach,
Enoc ocus Loth, Lith 1lin,

ocus int amra Abrém.

RI do-raiga Abrim n-an
ar firinni a oenurén,
sech sluag sIl Adaim na ngal

bdtar ic adrad Idal.

Ro thairngert d'Abrdm cech mbuaid
ara thuidecht 3 morthuaid,
ara dula leiss fo-dess:

ra mbiad tIr bithdIless.

BI ro thidnacht d6 tIr Ciim
ocus clarbruigi Canndin,
comba forba do iar tain

dia chlannaib, dia chenelaib.

2789.

thairnger, R.



(2781-4) The King who loved Abel of the countries,
Seth, Noah, Melchisidech, Enoch and Lot, a full festival,

and the famous &braham.

(2785-8) The King chose noble Abraham alone for his truth
beyond the host of the seed of Adam of the battles -

they were worshipping idols.

J
(2789-92) He prophesied every victory to Abraham if

he would go from the great north, if he would go

south he would have a country of perpetual possession.

(2793-6) The King granted him the land of Ham and the
plains of Canaan, so that it would be a completion

to him, to his children, to his peoples.

I. c£. 3o%),3leYy



2797 RI lasa ndeochaid fo-dess
con-anacair a mbithless;
luid lais Loth, 1liInib lathar,

fo-dess, mac a derbrdthar,

2801 BRI rénic do glinn Mamrei
do thegdais Abrédim amrai
fo deildb trir, digrais in smacht,

dia tormailt in n-oegidacht.

2805 BRI as-bert fri Sarrai slin
no berad mac do Abrém,
for-bertais a chlann iar tain

comtis 1lir fiadgainemain,

2809 RI ro saer Loth cona chlaind
dia sal in mnai i coirthi salaind,
dia tard digail, deilm n-amra,

for cathracha Sodomda.

2813 RI ro d3il d'Abrdm cech t0ir,
do mac Thaire meic Nachdir
- rom saera for crochad pian

RI réil ro rochar Abial.

2798. condnanacair, R.

2808. fiadgenemain, R.



(2797-800) The King with whom he went south was able to ensure
his lasting prosperity; Lot went south with him, with

hosts of vigour, his brother's son.

(2801-2804) The King who came to the valley of Mamre, to the
dwelling of famous Abraham, in the shape of three men,

keen the ordinance, and partook of the hospitality.

(2805-8) The King who told healthy Sare that she would bear
a son to Abraham, that his children would increase until

they were as numercus as desert sand,

(2809-12) The King who saved Lot and his children when he
turned the woman into a pillar of salt, when he wreaked

vengeance, a famous sound, on the cities of Sodom.

(2813-6) The King who granted every aid to Abraham,
to the son of Terah, son of Naher, may He save me from
the torment of pains, the bright King who greatly 3

loved Abel,

1, Gen. xviii.

2. velut arenam quae est in littore maris,

Gen. xxii 17. Although the n-declension of gainem
is not otherwise attested for this period the
reading seems justified.

3. The rhyme xo rochar : crochad shows that the v
seconi ro- must be intensptive. "/



an7

Rf do-mat d'Abxdm in sin

fri sDlad, fri sirt[hjuistin
is airdive, fo betha biro,
ma0 diarbo chomaimm Iasdo,

R do-rat d'Isanc, ba bBuaid,
oous do ingin Batimail,
uaidid ginstar, LIth 13r,

I-ssau oous Ikobb.

I-sssu slechtach, slicht im-racht,
robo sercach la Issio
is lIaodb, oo n-idnaid ail,
rop imsain 1ia mfthair,

Issdc fri delid n-alssi

glelid gnim glangalsse,
be dliinm degoir, dream datts,
ba sendir dall dfnerts,



(2817-20) The King gave to Abraham, for begetting, for contimuel
i

parentage ~ it is well-known, along the ship of the world -

a son called Isaac,

(2821-4) The King gave to Isaac - it was a victory - and to the
daughter of Batlmel Esau and Jacob, from them they were borm,
an abundant festival,

(2825-8) Esau who dealt blows, in the manmer in which he went
shu‘li-l dear to Isaao, and Jaocob, srnkatpuﬂuu,s

was loved by his mother,

(2829-32) Isasc at the end of his life used to distinguish deeds
Mmm.hﬂamdpﬂmm.umm
atundance, he was 2 blind weak old man.

1. Cf. 7902, end e bethe age, 3%5. DArC..iemcdl | 0'CL

2, Bseu vir gnerus vemsndi, et homo agricola, Gem.
xxv 27,
3. Conjeotural: v habi:

labemmaculis,



2837

Ro giid séire for a mmo

o 1ldire, 1Inid legart,
for I-ssau ‘oo fargbed ail,
co tardded a bennaghtain,

Ba{ Rabecos ic ocloistecht fris,
ingen Bathuail oen eislis,
co ruc & hosoor oo glan
do chosnam na bemnachtan.

In hed bef I-ssau ic trfall i-mmach,
‘sin slfad fay rir fri fiadach,
do luid in den tria hit n-Og
uultl-clhuhn‘b

Goro mard menn miith i-mmaig,

rod mberd fo 1¥th do lubaid,
gnln dfan oo nglere im-zacht
mm-&nl'xﬁn.

Boeth, B.



(”B‘)l.ﬂkdhﬁlﬂfﬂrl“l anse i

80 that he might give his blessing to Esau on whom a
reproanch had been left (7) Z

(2837-40) Rebecea, the faultless daughter of Bathuel, wes
listening to him, and she went off swiftly to contend
fﬂl'th.hl-lll‘-

(2841-4) While Esau wes truly going thhmltollnt.
Z¢
hmmtwmm—nqu-!mh'u

flock of sheep.

3
(2845-8) And she killed a fat kid there, she cooked
it under a dressing of herbs, she performed a swift
deed of exvellence and sought for a meal for Isaas,

1. Neither gen léire nor legart oan be
satisfactorily explained,

2. Perhape referring to Esau's loss of his birthright,
but we would expect fors rether than ‘go,

3. The emendation meith [: feth] seems
Justified,



2849

Ro fuaig cxooenn in mind moir

tria beig im 1Mim n-Ieoibd,
fo chommilius lime I-ssau,
gnin dfine olard immargi.

Ro lithair oo lusth, 1Ith n-3g,

& mithair do INodh,
as-raxacht oen tréithi txioht,
co taret sdire d'Issio.

Tan ruced int Seére dren
umaumm,

richt I-ssu sluagech, slicht n-dg,

. e

b buaspmach la IEcob.

'Fail sunn sére sainglioco sliin,

duit, & meic aimdire Abxiim,
1a I-sssu saergrimm, srethaid slusig,
lat mec n-oebind oo n-ilbuaid,



(2849-52) She valiantly sewed the akin of
the big kid around Jacob's hand, in the semblance
of Bsau's hand, o daring deed although it was deceitful.

(2053-6) His mother presented it swiftly to Jacod, a
pure fostival; he arose without weakness of feet and
brought the meal to Isaas,

(2857-60) When the substantisl meal was brought to
Imhhhhd..lmb-lf-ml(h)thmuhml
of Essu, & pure tmedition.

(2861~4) 'Here there is an especially well-prepared full
meal for you, © famous son of Abwxabam, from noble precise
Esau, with renks of a host, from your pleasant son

of many virtues,




N7 ofan bal h'I-sssu io seilgt,

manid gfu d0 tria choemcheilg,
moch thénie ast #181d, is 13,
nis § thmo in sére-se.

'Is 85 do-rigni in seilg séig

forein chétna leirg dont Slétd;
fuar hi foous, gléiri gair,
adbar s@ire dom athmir.'

'NE oI i0 imrige for buaid

a meio ingine Bathuail !
¥I thil I-ssau semmach na sldg )
ﬁuﬁmmﬁfa&t'

'NE cathaig frimm, s Sruith xdn,

a athair, a neds Abxdm,
frit Seirco ngriidgrinn is me I-ssau
fritt ol midim izmargeu.

fuair, R.



(2865-8) 'Your Esau was not long hunting, unless he is
mrhiultodmin;hmurl:mmhm
if it is he who brought this meal.'

(2869-72) 'Ithlﬁnmmhuﬁuﬂntmt
slope of the hill; I found - word of abundance -
the makings of a meal for my father mear at hand,'

(2873-6) 'Do not be aspiring to victexy, sem of
the daughter of Batimel ! You are not the
weapon-garrying Bsau of the hosts, but you are the

decatid
Sethbon~ Jacob !

(2877-80) 'Do not contend with me, noble elder, father,
sen of Abraham; I am Esau (devoted to) your
obedient love, I do not tell you 2 lie.'

1. Resding ocommheilg.
2, ‘Teking seig as the otherwise unattested

gen, sg. of aed, seg ‘'defr', see
oeer 099
Qﬂlﬁl‘l‘bn 5-

3. semmmgeers, S« ~ole b F2



2893

"Puc huait fri imdel neachtach
dam do liin dia limachted,
00 fessur co glé in gnim n-og,
in b3 Sau 03 fan ¥ Iacdb,’

ﬁuu—n&-:l!huuu.

af chil), a-td hit choemddil,
atat-gen, is ti romm-alt,
trin do-gni mo chumtabart.

Da mac Issse, irgne busid,

oous ingine Batimail,
d8ig & mbith fo asngnd 18,
ofir d3ib ciabtis cosmaile.'

"Bess is he I-ssau, slicht n-3g,
bess nocon he IModbd,
bese is gle ~'esbaid im gaes,
bess is mé fil for togaes,'

3 §

h. R.

ingen bimn, R,




(2881-4) 'Stretch out, against deceit and doudt,
your hand to me to be felt, so that I may know the
pure deed clearly, whether it is Esau or Jaoob.'

(2885-8) *Though I will put my hand in yours,

I will not conceal it, I am in your fair presence;
Imm.iithmﬁownq,

it 1s hard that you doubt me.

(2889-92) The two sans of Isaas, a noted victory,
llﬂ-cfﬂilm-rofhm.l it is probable
that they should have the one bright fom, it is
right that they should be alike,'

(2893-6) 'Surely it is Esau, a pure traditiem,
surely it is not Jaecodb, surely my want of wisdom
is plain, surely it is I who am confused,'

1, Or read stem-gen 'you recognise me' ?

2. The corruption probably began with D¢ for pDa,
after which ingine wes put in the nom, and

binn inserted.



2897  Senfoooul sein 3 chéin miir
la osch sruith, 1a each sendir,
ni medar mall immea-sech:
'acht cord dall bid smarsech’,

2901 Duni trveg dochaxda dall
loburda lubzech linsall,

olo & thairein ia gaes ngle

iar scaichsin a chetfaide,

2905 "opail in seire soer slain,
& noeib, & meic &in Abxlim !

Hith do chuii frit gndssed nglainm,
duit rop sissed sainemail.'

2909 Do-x_ltln'ni.u'fﬂn
in séire co sobarthain,
toargaid s 41 18im, at-zaig,
is rc 4711 & bemmachtain,

2913 LInid glangrid, cxruth im-recht
eter Abrénm is Isamo,
in hemnacht targbed domt dlog
co tarddad do INeod,



(2897-2900) This i= a proverd for a long time
with every elder and senior, it is not a foolish

1
word amongst them: 'He who is blind is oonfused®.

(2901-4) A pitiful miserable dlind man, sick,

.}
laborious and slow - his greasp on bright wisiom
is bad once he has lost his perceptiom,

(2905-8) 'Eat the noble full meal, holy ome,
valiant son of Abreham! BEat your portiem for
pure celebratien (?);3 my it be an especial
satisfaction to you.'

(2909-12) Isaac ate then the meal of the
benediction, he lifted up his hands, he arose,
and dispensed his blesaing,

(2913-16) With hosts of pure orders, the wey in
which it happened between Abraham and Isaae (was)
that the blessing which was raised up to the host

was given to Jaeob, *

2. At 5959, falrein rhymes with digein,
but it may well have -a- hexe.

3. jgpisssd rhymes agein with sissad at 4407, but is
otherwise unattested, Since nglain seems wrong,

pexhaps read fritt passsd ndil.

4. The mesning is not olear, For the rhyme
Saxgbed : tardded, of. 7307, 33%S/



M7

D& decht mblfadna, cen baes mbadin,
139 ol Bl in aes Iaolid,
oain ad-yenn cach tucht ro-thesht
in tan rwe in primchinmnecht.

Huair do-rat in ssire siim

dia athair, 4o mac Abraim,
ar mamen hosthar dis bzeth
al fitir oid do-gemed.

As-bert fris a nithair maith;
'Hedrg forr teched riat' belthair,
- coasmgnin caindelbda oen griin -
oo txeid laindexds Labiin.'

Luid THoSd ooma tumid

do thig Labkin medo Batimail,
%2 oain condolbtba, cen bamth,
indald lommarthe calrech.

2929.

ar hussen & byathar, R.

luidis, B,



(2917-20) Fourteen years, without sorrowful foolishness,
was the age of Jacodb when he acquired the right of the
rs:-t-bmfl fairly d4d he kindle every beeuty which
he possessed,

hod givem
(2921-4) When he gibe the pleasant mesl to his father,
to the son of Abraham, he did not lmow what he should
do, rurunrmlmrmmmm.

(2925-8) His good mother said to him, 'Co and floe from
your brother to the bright dwelling of Igban, a
fair deed of beautiful shape, without uglineses®,

3
(2929-32) Jacodb went with his victoxy to the house

of Laban the son of Batlmel at the time of shearing the

lhupui it was fair and frl-ﬂl,r.‘ without treachexy.

1. There are no other examples of primchinnecht;
perhaps resd pringentecht.

2. This seems to be required by the sense; tut
2 makes the line too lang. Kead d'amen M,

3. The late form Jluidis is not required if
INoEd 4c read as trimyllabie.

§ ‘Teking oondolbtha as equivalent to
condalbagh,

L.y caivech, € Aa3t, 2960

u. —



2933

2945

Iar sain condas fusir im-maig
1 tosd ind liss laimmexda,
41 ingin oo ngili a ndath
oen bindi oo nigi a calmech.

At @ batar amn fo feid,

fisd ohmirid olamn ofo] oafretds
imgil, oen gldxe, cen gxiin,
41 ingin 13z Labiin,

Ro mid frid in gilla oo mbuaid:

'Cis airm sunn f1l meo Bathwail,
trithair mo mithar, mod n-énm,
for disnid comainm Labén ?'

Iar sin fersat fEilti fris,
risin ngilla oen eislis;
luid indam n-al, »§im »in,
dia hinnisi do Labin,

2547.

lola, BE.

ba reim, R.



(2933-6) So that he found them outside, beside the
br.‘.chtidnn:l.na-ﬂnu = two girls of bright form
hamlessly washing their sheep.

(2937-40) Who they were in exosllaence, children

attending sheep before bands, h:ilht.l without
t—ntuw-mmmamotm.

(2941~4) The victorious bay said to them:
'"Where is the son of Bathuel, my mother's brother,
noble work, a msn called Laban?'

(2945-8) After that they welcamed him, the bay without
fault; one of them went, & noble joummay,
t0 t2ll it to Laban,

liss lacnederdeaiy
1. Resd ind Jeses ledndwic (! meig).

2, imgil sgreeing in form vith ingin,

of, 4f ingin &in ,,, 41 phiaiyr bdin,
Rawl. T2 ® 49.

3. Reading lime,



At-raig Labin, 1lInid gal,

'sach ar osnn medic a shethar;
ferais frais forfdilti fris,
da-mbeir fria als dia thegdais.

Ro thairgid labin, lén 13g,
uwml,'nhlb.
cach huan bes ba dubbrecc dath
cach van 1iath, cach uan alath,

INoSb no sermad sreith

isma hoimrid uiseidid,
flesca beca, brecc a Math,
ar a mbSlaid na ealrech,

Na tyedit chalmeh imma-sech,

ie figed na flese finnglan,
datha na flese oota-gaid
el no bI4 forsna huanaid,

Tuo & 4T ingin iar seim,

Labiin 13r oen imressain,
fame thingaire fri hilil
d'ingatve calre Ladiin,



(2949-52) Laban rises up, with hosts of valour,
to meet his sister’'s son; he poured out a great
shower of welcome to him, he brings him
back to his dwelling,

; U
(2953-6) Laban then offered - a full price - to
Jaocodb for herding, every little lamb of dark
speckled colour, every grey lamb, every dappled
lamb,

(2957-60) Jacod would set a row in the watering
troughs, little sticks, speckled in colour,
in fromt of the sheep.

(2961-4) The floeks of sheep mutually watching
the white rods - the colours of the rods he
set up, those would be on the shesp.

(2965-8) He took then the two daughters of noble
Laban without strife, after he had been
commended, according to wish, to hexd Labdan's
sheep.

1Y As ek " uu..r....-..!..-,( a“ﬂ_ o I

ol 0es hi‘l“ “f/m.r" nl- 7—«-@0‘1\.43, ﬂ‘_/[
Lot " Put'gx-ul g o n-.#urt:,( ’J &’&h
Euiw X 140,

—



2969

2983

A n-anmann, oen gnim caire,
rédait auctair ecnaide:
Lia 1Igda, 1Inid glall,
ocus in rigda Rachial,

Ba{ inailt in cechtar de
oc na sethraidb sochraide;
4 neanmann, cen medre mael,

Bala ocus Selpha sochain,

Ro bitar uli mé-le

etir sethre is hinailte,
cen griin, iar comdeddaid ch3ir,
i comlepaid oen Iaedib.

WGl
Bertait cethri slile fo thri
do fri brig vailec fo glanli:
sebar
ochtar & na owbhesdd, sreith,

cethrur & na hinailtib,

St‘"-.rp:lk ,P\.



(2969=72) Their names, which wise authorities tell blamelessly,

were bright Leah and the royal Kachel,

(2973=6) The lovely sisters had each a handmaid; their names, .

without westing words, were Bala and beautiful Zelpha,

(2977-80) They were all together, both -utiu and handmaids,
without hatred, according to true lordship, sleeping

together with Jacob.

2
(2981-4) Twelve sons were born to him in great strength in pure

Series of Ne Ocdeys (3
colour: eight from tHERmE=SRNREEN Topge- and four from the

handmaids,

1. Conjectural, taking this to be from an abstract *gcoimdettiu.
However, Contxibb, C 367.17 take it to be from
oom- +_detiu 'mutusl acceptance’.

2. See Greene, friu xxvii (1976).

3. SJ"L(;) qu..cr‘ E—(r"l'l\ 2



Cuit oacha mnd didb fo leith,

dia claind ohSir ina comsreith,
feidb ro sern ri riin cach cruth
- is ferr dun a ndeligud.

58 meic la Lia, 1Inib gial
ocus da maoc nnuh.{ll,
r{ bethra bailc, roda scar,
cethra meie¢ na da cumal,

Ruben, Semeon, Levi 13r,
Isachar soer, Zabulom,
Iudas iar AD{a cen terce,
8¢ meic Lia liuchdeircce.

Neptalim is Dén dina,

da mac busdachs Bala;
Asser is Gad, delbda de,
da mac Selpha sochalne,

2989.

Lini, R.

2995. oe texrce, K.



(2985-8) It is best for us to distinguish the portion of
each woman of them separately, as the King of mysteries

arranged it in every way.

(2989-92) Leah had six sons, with many hostages, and
1 Z

Rachel had two; the King of the strong sea, lHe

separated them, the four sons of the two handmaids,

(2993-6) Heuben, Simeon, noble Levi, great Issachar,

Zabulon, Judah (obedient) to Cod without stint were
3

the six sons of tearful Leah,

(2997-3000) Naphthalim and bold Dan were the two
victorious sons of Bala; isser and Cad, beautiful from
it, the two sons of lovely <Zelpha.

1. xo = fri wmistakenly for la.

2. Perhaps read betha, in spite of the riyme. (¥ . THEQ
(Bela: 5#&&)

3. For fliuchdeircce (Meyer).



joa

Toseph &n, aurdairc 3 obdin,
oous in bin Beniamdin,
ro gabsat oathalri giall:
da mc rechaine Rachial.

3005 Dd mac ddc sin, oen nach griiin,
I¥o3ib hul Aberaim,
oona ndechreilb in cach threib,
cona oethraid methrechaib.
3009 Sechtmoga bliadan vaf tusid
1 fail LabZin meic Bathuail,
coro thriall dfa thir, dIn cert,
cona 4Ib maccaid dele.
3013 Tan tanic Rachial a-tuaid,
ingen Labiin meic Bathuail,
do-rigni tirgled tria breth;
tuc 13 landed & athar,
3“- mb. K.
3011, oexrt, R.
3002, dee, K.
3016. lea, R,



(3001-4) Valiant Joseph, long famous, and the fair
Benjamin toock the thrones of hostages - the two
lovely sons of Hachel.

(2005-8) Those are the twelve sons, without any batred,
of Jacob the grandson of ibraham, with their separatioms
in esch dwelling, with their four mothers,

(3009-12) He was seventy years in the north in the
company of Laban, son of Bathuel, until he journayed
to his country, a proper shelter, with his twelve

(3013-6) When Rachel ceme from the north, the daughter
of Laban son of Bathuel, she did a shameful deed
through her treachery; she brought with her her
father's household gods,



ja?.

3025

3029

Do-luid Labin lonn 'na ndiad

etar mag is chaill is sliad
oondas tarraid, oen chess ngl¥,
tess i meddn int sldbe.

Mar at-chonnaire iachial ren,
ingen lainnerda Labdin,
luid as for leith, lithar ndi,
amal no beth fri idmu.

. Do=-rat Bachial chorcrs chaem

limied a athar sls fo taeb,
ro-clos & gol, ro chla{ dath
amal mnal beth ic limnad.

Ro mert Labdn, 1Inib giql,

ind sbang fors rabi Rachial;
nIrbo bes led, lith n-alta,
lamachtad mnd limanta.

ja7.

diaid, R,

J8, 4isliad, R,



1
(3017-20) Wwrathful Laban came after them. through plain

and wood into the mountain, until he overtook them, without
bright weakness, in the south in the middle of the
mountain,

(3021-4) When noble kachel, the bright daughter of Laban,
saw hin she went apart, a place of places (7), as though
she were in the pangs (of childbirth).

(3025-8) Bright fair Rachel put her father's household
gods down bty her side; her orying was heard, she
changed colour like 2 woman in labour,

(3029-32) The t:mﬂ'ﬁ:loh Hachel employed deceived Laban,

with troops of hostages; it was not their custom,
swiftness of action, to handle women in labour.

1, Perhaps read Jajinn 'eager', giving a rhyme
with ghaill,

2. The word aben (see Contribd.) is otherwise unattested,
and the line is hypermetrical. Although the emendation
may seem excessive, in bext would give excellent sense,

and rhyme with mexrt.



3oi3

3037

o4

3045

Perais INo3b oo mbuaid

£311%4 mdir fri mac mBathiail
eo n-arlaic 43, co ngrdd gli,
siriud slin na sacoraige.

Huair nf fusir a limdeo amn

val in blingled nar imgann;
tuargabad led forein maig
camn comluga is ¢omchotailg.

Carnn in chotaig sin 1a céch

cen nach nd{l cocaid co breth,
eter chlainn laind Labdin 15ir
oous clarma IHooib.

hingel D& thimgair oach sldg,
bal fo imguin fri IKodb;
ro fersat oath, comul ngl§,
cen bath ar fut na faithche.



(3033-6) Victorious Jacob greeted the son of Bathmel
warmly and allowed him, with bright honour, to search

the baggage 200-1}101.11.

(3037-48) When he did not find his household gods there,
h-minnonllltunon(?);aﬂnamnudwm
on the plain a caim of mutual swearing and pledging.

(3041=4) That was the caimm which was built by everybody
so that there would be no occasion of war for ever
between the eager children of noble Laban and the

children of Jacob,.

(3045-8) The angel of God, who wetches over every host,
was struggling with Jacob; they fought a battle, &
bright junoture, without cessation throughout the
ot

1., An unusual use of arx-leied,

2, Following Neyer, Vortiunde §129, who takes
sageraige to be gen, sg. of & collective
Ssgorech f.

3. Conjectural, reading i mbanglec,

4. Pollowing the reading, but probably read
aidghe in accordence with thr Biblicel stoxy.



3049

3053

3057

3061

Rod bl int aingel saer, nI sndid,
I¥o3b sech bil & sodith;
is 3 Bain, aidbligthi in scel,
ro ainmigthe Israhdl.

Luid techt oo n-aseadaid huad
3 liodb, caln int imluad,
co I-ssau 88id, ba sliucht ngld,

do bith d3id 'na mbrathirse.

Jar sain ro tharmgert I-ni.
oain glanbert, ni himmargau:
a mbith ocen ances, nad chres,

'na cardes, 'na comathches,

Cen oloc, cen fingail, gninm nglé,
iar timnaid 'ne mbzxetherse,

cen meingg, oen mebuil, cem brath,

oen debuid, cen dolbanrad,



1
(3049--52) The noble swift angel struck Jacob over the
2
edge of his shield; it 4s from th2t - the story is to be

magnified - he was n.nn:l]:t:nul..3

(3053-6) A messenger went with gifts from Jacob, a fair
movement, to prospercus Esau, it was & bright track, so

that they might be in brotherhoed.

(3057-60) Then ksau prophesied - a fair pure deed, it is
no exaggeration = that they should be, without diffieulty,

unrestricted, in friendship and neighbourliness,

(3061-4) Without evil or kin-slaying, a bright deed, in
brotherhood aceording to commandments, without deceit,

sheme or treachery, without conflict or dism‘nlinq:."-

1. Reading ... soer snéid, of. 6425, 6865.

2. A sage motif; Gen. xxxii 23,
3. Cf. Gen. xxxii 28; Israel means 'God strove',

4. ‘The only example of this derivative of
dolbeid.



3065

3069

301

Nefoc Taodd, ilar @ )uble,

hit meioc sethir do Dins;
Sechinm mac Ammoiy, tris bxeth,
ro marbsat lucht a chathrach,

Da Secht mblfadna vaf i fus
fo recht riagla, fo chadus,
coro thimart cota mert

43 thocnta 1 tIr nigept,

RI do-reege, dXgmis gair,

Iso8b mais sech & brethair,
oonid dis o[hjlaind, crichid scel,
da threid d3c mec nlsrehel.

Mac-tharngertaid D@ do nim

ba gart-glangeltaid coemdil,
is bred 3s bri na n-abb n-in
in RY do-rat d'Abxem,



(3065-8) The sens of Jacodb, with great fame, are sister's
1

sons to Dinah; through treaghery they killed Sechem

the son of Hamor and the people of his city.

(3069-72) He was fmtm'l:un on this side under the
rule of law, in reverence until harsh famine (?) 3

compelled him to go into kEgypt.

(3073-6) The King chose noble Jacob, an eager word,
above his brother, =o that it is from his children, a
prudent stoxry, (that) the twelve tribes of the

children of Isreel (come).

(3077=80) The King who gave to Abreham a son pmphnhd"r

by God from Heaven, who was a generous pure lh-yhoﬂ5

- He is a flame above the summit of noble abbots.

1. They were brothers, see Gen. xxiv. Head
bater braithri ?

2. So alse the prose texts. Cf. 3157.

3. All the prose texts mention famine; perhaps
read gorta for gota. Alternatively take gota
as gen. sg. of guid; 'laek of portion'.

4. See Contridbb. T 45. 45-8.

5. OCf. cech firfon fo glangeltad ‘'every

righteous one being purely nourished', 8333.



3081 Do-rarngert IacOb co glan
dia o[h]laind in 1In ro batar:
'"bethi uli fri fessa feig

hi rrichtain lessa Ioséiph.'

3085 Fofdis Iacdb, géc co ngreim,
Joséph ar set co Secheinm,
cain ceim fo diid o threib,

co mbiid eim dia brathreib.

3089 0 ro sfacht co Sechim slan
Ioseph 'coa mbai in cel comldn,
fo-fuair ann fer, forom nglé,

ic imthecht a chonaire.

3093 Ro {arfacht do in fer feig:
'Can do-dechad, cid no-théig 7
Cia con-daigi, adbul gair,

né cia fore taf {fareir 7



XXVII

1
(3081-4) Jacob prophesied purely to all his children together:

5
'You will all, according to sharpness of knowledge, be

in need of Joseph'.

(3085-8) Jacob, a scion of strength, sent Joseph on the road
to Shechem, a pleasant journey finally from his dwelling,

with ready food for his brothers.

(3089-92) When he safely reached Shechem, Joseph, who had
the full augury, he found there a man, a bright noise,

travelling along the way.

(3093-6) The keen man asked him: 'Where have you come from,

where are you going, who are you looking for 7'

1. The prophecy derives from Joseph's dream
(Gen, xxxvii 5-11) not given here; there are,
however, references to it in 3090 (in cél comlan),
3112 (int aislingthech) and 3126 (£is do Ios&ph).

2. Taking feig as a noun.



3097

jio

3105

3109

'Do-deochad m'oenur om threib

co mbitid dona buachaillib;
am scith, am trfamain cach thoir,
for {arair mac nI#cdib.'

'Meiecc IHedib co ngloir glain,
mas ed hi-taf 'co n-farair,
isna raldaib rodo[s] scar,

a-t3t im thaebaib Totham.

Do-dechaid IGséph iar sein
co rocht Totham coa brdthreibh;
assan 'na 1dim, luath a ruth;

marclach fuirri do biid.

Ara chind tinGlsat dail,

meice I¥cOib hul Abrdim;
ro rdid cdch dIb ris 'mo-sech:
'Inn hé seo int aislingthech 7°*



(3097-3100) 'I have come alone from my home with food for
the shepherds; I am tired, I am sad in every way,

seeking the sons of Jacob.'

(3101-4) 'The sons of Jacob with pure glory, if you are
seeking them, they are on the sides of Dothan, in the

great woods, it has separated them,'

(3105-8) Joseph came then and reached his brothers in
Dothan, leading an ass = swift was his course -

with a load of food upon it.

(3109-12) The sons of Jacob the grandson of
Abraham gathered to meet him; each said to the other:

'Is this the dreamer 7!



3113 'A brethriu, fégaid for ngloir,
na d@naid nI bas ecoir;
e¢ia nom thoirsed ni do rath

ni foirbsi no taiscerad.'

3117 'Mon-uar, noco maith do chial,
a I5séph, a meic Rachial;
rot robaeth cen gaes nglimni,
derb ro[t] togaeth t'aslingge.'

12z 'An ro-midair mo Dia dam
eter doInib in talman,
nI chumaing nech uaib tria biig

a thormoch nach a digbail,"'

3125 0 Ahunn at-ches o chein moir
t{s do I5séph mac Iacdib,
ro mmiscnigsetar fo smacht

a brathir tria im format.



(3113-6) 'O brothers, consider your good name, do not do
anything unjust; although some good fortune might come

to me, it would not damage you.'

(3117-20) 'Alas, your sense is not good, o Joseph,
son of Rachel, it has greatly deceived you, without

firm wisdom - certainly your dream has led you astray.'

(3121-4) 'That which my God has allotted to me,
there is none among the men of the earth who can increase

it or decrease it through his effort.'

(3125-8) After a vision had appeared to Joseph, the
son of Jacob a long time before, his brothers hated him

through envy under his rule.



3129 Luid co 1on d3ib isin sifab
Iosdph co ngld[i]r, co nglanmfad;
cocrait 'na mbrathreib a brath

dia 1l3threib coni ragad,

3133 Ro foemad led a bas fo smacht;
meni soerad mo rigmac,

n{rn anacht airdmes, ro-clos,

L\ L no chairdes no ckndolbos.

3137 Issind inbaidsin am=-ne
jar timnaib rfg noetnime,
do —m-opt co nglor, co ngraig,
luid lucht mor do chennaigeib.

3141 0 recait fritu forsin maig
Ioséph Ossar, a mbréathair,
ba £o 1Tth luidi, ldad cert,

combo frith i tuaith l-igopt.

3130. glor, R.

3138. noemnime, R.



(3129-32) Joseph, with glory, with fair honour, went with
1

food for them into the mountain; they conspire as brothers

to kill him, so that he would not leave their precincts.

(3133-6) They had agreed to kill him (while) in their power;
if my Royal Son had not saved him, neither calculation

nor friendship nor kinship would have availed him.

(3137-40) In that time, then, by the commands of the King
of holy Heaven, a great band of merchants were going,

noisily and with horses.

(3141-4) When they sell to them on the plain Joseph,
the junior, their brother, it was on an auspicious
occasion that he went, a proper movement, so that he was

a waif in the land of Egypt.

1. This is one of the three examples of this comstruction
noted by Dillon (ZCP xvii 319). But in the two others
('pa ndIrmaib 'in their bands', 3946; ‘'na srethaib

'in their renks') the preposition can be taken in its
normal meaning; the dpl, lithreib also seems strained.
Perhaps the original reading was: cocrait na brathir

a brath / dia lathair coni ragad.




3145

3149

3153

3157

3161

Iasse mac Sechis, slicht ngle,
ba tolssech na cennaige;
dia brathrib féin, febda triall,

iss & do-ruacell Iosfaph.

Putri-Faris, forom cert,
iss e ba herri Aegept,
tue ar Ioséph, dia mba(I) i mbrait,

trIchait leth n-unga n-argait.

Aes Ioséph in tan ro rith

hi tIr nEgept fria derbdith,
co ngaes gelbda, fo chucht chert,
secht mbliadna derbda delc.

Da secht mbliadna, ba buaid becht,
vaf Iosdph i tir nEgept,
oo toracht a-tuaid iar tain

I¥o0b cona maccaib.

Batar i cachtaib iar cein
fo smachtaib huaislib Ioseiph,
do I¥cob, ba gnimred cert,

ro fired feidb do-rarngert.

3148.

3151.

3154.

doruacell written above rochennaig; Ioseph, R.
diamba, R.

fria written above cen.



(3145-8) Iasse son of Sechis, a clear tradition, was the
leader of the merchants; it is he who bought Joseph from

his own brothers, an excellent journey.

(3149-52) Potiphar, a proper tumult, it is he who was
viceroy of Egypt; he gave for Joseph, when he was

in captivity, thirty half-ounces of silver.

(3153-6) The age of Joseph when he was sold into the land
of Egypt toshia true detriment, was seventeen certain

years, with bright wisdom, in a fitting shape.

(3157-60) Fourteen years, it was a certain victory,
Joseph was in the land of Egypt, until Jacob with his

5
sons came to him after that.

(3161-4) They were in discipline after a time under the
noble commands of Joseph; it was fulfilled to Joseph,

a proper deed, as he had prophesied.

1. No name is given in the Bible; perhaps a corruption of
Ismailitis.,

2. For other examples of confusion between the copula
and the substantive verb, see 2506, 5909.

3. But perhaps read cen 'without'.
4. cfo 3$9-12.

5. Omitting co before Jacob (dittography from
co toracht 7)




IXVIII

3165 B{ co noebi s cach threib
ro faidi rfana brathreib,
cen gpe, cen gaili, gnim cert,
co mboe fo dalre i nEgept.

3169 Iar sin ro rith, ba buaid becht,
fri toIsech i tuaith Egept;
cach maith buan 'co mbal i fus,

do-rat do a ﬁngcmu.

3173 Iarom roda car a ben
in tigernai do-ruacell;
tria aslach n-imthach fo chlith
do-rimgart 'na comlepaid.

n77 Ro raid fria in gilla co glan:
'Ni hetraigim d2la ban,
ocus me i ndaIre cen tredir,

m'oenur i t{ridb anhedil,'

3171. oo mbai de.i fus, R.

3173. a ben written as correction of in ben.



(3165-8) The King of holiness over every dwelling sent him before
his brothers, without deceit, without deception, a proper deed,

so that he was in captivity in Egypt.

(3169-72) After that he was sold, it was a complete victory, to
a lord in the land of Egypt; he gave him complete charge of

every lasting property with which he was concerned.

(3173-6) Afterwards the wife of the lord who had bought him fell
in love with him; through her contending temptation in secret

she commanded him to share her bed.

(3177-80) The boy said to her purely: 'I do not frequent
trysts with women, considering that I am helpless in

captivity, alone in unknown lands!,



3181 Ro ra2di fris in ben blaith:
'N& tabair ldim frim do réith;
- a n-I do-biur duit am-ne

fail mor nech lasmad buide,’

3185 'A ben, bendacht fort gnilis nglain!
Nicham luaid dot baethbriathraib;
in hed bam beo, buaid ngelbda,
ni fellub form thigernma.

3189 Ro scrutai in ben co léir,
uair nf derma in gilla a réir,
forsin ngilla nglan cen chel

cinnas do-berad baegol.

3193 Is ed ro scriutai in ben baeth,
o na rabi i fus in laech;
in gilla do thecht nach than

18 co sedotu iz tech talman,



(3181-4) The fair woman said to him: 'Do not reject me
at all; many men would be thankful for what I am giving

you',

(3185-8) 'O woman, & blessing on your pure face!
Do not disturb me with your foolish words; as
long as I live, a bright virtue, I will not betray

my loxd,'

(3189-92) Since the boy did not do as she wished, the
woman considered diligently how she would entrap the

pure hnENEtEet-oftmmn 4+ ocenT b'{:{-

(3193-6) What the woman devised, since her husband
was absent: that the boy should go with her to her

jewels in the cellar,



3197

3201

3205

3209

"Pair 1limm do d&iscin mo set,

a gillai, ni himmarbréc;
oslaic reom a glas don taig,
a Ioséph caem Cannanaig.'

'A fir, tair remum is-tech,
narbam urfmaah comrairgnech,
vair ni digthim fri sét slan,

is tech ndorcha m'oenuran. '

Iar sain luid Ioséph is-tech;
nirb anhumal imrisnech,
nI fitir in mmai dia brath
co mbal iar cul na comlad.

Huair for-fémid vas cach cruth,
iar nglerib, a oentagud
do Ioséph, ba gnim &tig,
im-forbart fair forécin.



(3197-3200) 'Come with me to see my jewels, my servant,
it is not a lie; open the door of the cellar before

me, fair Joseph the Canaanite.'

(3201-4) '0 man, go before me into the cellar, lest I
1
stumble and miss my way, for I cannot go safely into

a dark cellar by myself.'

(3205-8) After that Joseph went in; he was not
discbedient or contentious, he did not lmow the woman

was betraying him until he was behind the door.

(3209-12) After she had failed in every way, after many
(wiles), to get his consent, she used violence on

Joseph - it was an ugly deed.

1. Following DIL C 410,72.



3213 At-rullai uaide im-mach
asea lamaid lomnochtach;
roh&igeinbmnertl.u:l.nd,

ro scar fri fele f£Irthind.

3217 Tirraid &g fo dofre troig
do Ioseph &n mac IH¥coib:
a chor hi carcair, gnim ngamn,
fo smachtaib i ngiforgall,

3221 ArdrI buan betha broenaig
con-nic buaid cech primoenaig
— cen gaili ar cli cotan-gaib,

rI co noIbi 68 cach oentreib.



(3212-6) He escaped out from her hands naked; the woman
screamed at the top of her voice, she abandoned

severe modesty.

(3217-20) Noble Joseph son of Jacob came under
oppression, in miserable captivity: being put
in prison, a harsh deed, under punishment

by a false judgment.

(3221-4) The lasting high King of the watery
world controls the order of every great
assembly; our support without deceit maintained
him, the King of holiness over every

dwelling.



an

Do-axfis f{s, foromm cert,

do Poremn, do rxIg Egept;
nl frith do oo sufdib sreth,
dia drufdib nech dos=fuced.

NI frith fri géirchert 3s mig

Eigept cona fortusthaid,
eonaid nd drul nd sul =néid,
nech dos-fuced oo glanréid.

Ba debthach Foreind fria thuaid
oo rogail rolaind roruaid,
fri druldidb dulthid cach treid
fria suldid, fria ecnadeid,

Bitar fxi sothochta serc

da o/ hjomalta 1o rig Egept,
sech oich fri dilaidb cach threid
‘na gridaid, 'na chommirleid,



(3225-8) A vision appeared - & correct course - to Pharech, to the

1 ¥
king of Egypt; there was not found for him with sages, & rank,
anyone of his wise men who could understand it.

(3229-32) There was not found with sharp justice on the plain of Egypt,
with its associated peoples, a wise man or druid or swift sage, anybody

who could understand it clearly and easily.

(3233--6) Pharach was angxy with his people, with vexry fierce vexy
3
strong violence, with the slow druids in every dn.luu‘,'-uth his

sages and wise men,

(3237-40) The king of Egypt hed two companions for easy jouwrneying,>

beyond everybody elese in every dwelling, in his ceremonies,
in his councils,

1. Perhaps read di sufdib ‘of sages’.

2. For sreth = sreth, see 34.

3. Assuming that dof 'slow' (see 2691), being homophonous with
duf 'fool', took over the dpl. form of the latter.

4. Apparently dsg. without preposition, as also at 3239.

5. Heading seirg; of. Lri seirc se¢t 'for the sake of the treasures’,
Met. Dinds, iv 338. 19. So-thochta, 1it. 'good going', seems the
least improbable of the possible explanations; of. fri aig thaig
‘coming and going', 3241.



j24 Fria toil togaig, fri aig thaig,
‘na choraid, 'me glanchooraid,

indare fer d'Egept oo mblait,
amili gldchert d'Affreic.

3245 Bitar oen anoess, ro-chlos,
'na chaxdess, 'na chomaltos,

be brdthair mithar, mod ngld,
ocechtaxde 4Idb dia-zaile.

3249 G&id r{ Affrici d3idb, delm n-3g,
combad tadoreti do dergdr
feid fo-gabtais 3¢ cach reimm
acht coro merbtais Foreimm,

3253 lar sain triallsat folaimm fair,
for Forsinn, forsin ardflaith;
indara fer féimdeth gail,
ar ba d'Egept & athair.

3242. ocoormcraid, R.

MI .mbhh' nl



(3241--4) Coming and going, at their free will, in his contracts and

his clean plannings; ome man from Egypt, with strength, the other
truly from Africa.

(3245--8) They were untroubled, it has been heard, in his

friendship, in his companionship; each of them was a brother to
each other of (the same) mother, clear work,

2
(3249-52) The king of Africa offered to them that the wealth
they would receive above all others would be ransoms of red
gold, provided they killed Pharach,

(3253-~6) After that they went to attack him, Pharach, the
high prince; one of the men was unable to fight, since his
father was from Egypt.

1. The line is hypermetrical, Either read
areile for jindaxe fer, or perhaps aitt ‘'pleasant'
for oo mblait.

2. Both 3249 and 3250 are hypermetrical. The translation
is based on the reconstruction: Targaid ri Affriei ddid / combed

tadcreci mlti

3.  sogabtais is hard to explain, while fo-gabtais gives
sense, and rhymes with -marbtais.

4. Strachan takes this as imperf. 3 sg., metrically
conditioned. We would expect for-fehid, of, 2140, u_:/

3209.



3257

3261

3269

In fer aili d'Affraic ain

fri cathilait caire comliin
tarmlaic & cholainn fri cath;
tarmmairt Forsinn do marbed.

Ro hirgaibthi lasin rig

ro dexgnai(g]thi fo dimbrig,
do-fugthe 1 cachtaibh oo ofan c/
isin carcair co Iosfaph.

Do-Exfus sislingthi doid

'sind aidchi-ein fo-chitoir
hi cacht carcimoh, orimnach [cath];
te salmech & menmanred

Eue Iosdph d3ib co ngldr glé
breith ofir foran aislingthe:
feib ta derd tartaid fria tmath
ba amlaid ro chomallad.

3269, gloir, R.



(3257=60) The other man of noble Africe let loose his body
in battle, with a full warlike plmhrl.ng:tot guilt; he
nearly killed Pharach.

(3261—4)nqmmmwmm,wmaw3
in humiliation, they were brought in long captivity to
Joseph in the prisom.

(W)am-wuurmtwnmt. in secure
captivity, a destructive battle; their minds were disturbed.

5
(3269=72) Joseph with a clear voice gave a correct judgement

mmm;uhmmuﬁ-wmm.‘

so it was fulfilled.

1. TReading tarlajc; the -p=- anticipates that of farsmeirt,
2. Or 'with a battleweapon', reading -imn. |

3. The emendation assumes that the verd was *dexgnaigid.
4. The line lacks a final rhyme.

5. Reading gl8r for gloir, which has been influenced by the
rhyme 4340 + ofix.

6. This trenslation is based on reeding feid ro thamgair
d3idb tris zath, of. 3287, This is & massive emendation,
but garbald seems corrupt.



i

'I-mdrach in dare fer,

nlbe gridach, exochfaider:
bia(1]d4 axeili, slinaid sfd,
{ ngrédaid icond ardrig,’

Bae in I fo glammid gné
do didlaid & aislingthe;
dond leo lexggsch nirbte bin:

ba ferggach fria d.oqd.dni’b.

Atechuaid 43 int Sclach, gnim ngld,
‘SE i for smim t'aislingthe;
a=ta sin charcair cen chess
duini tapthaid tuaslaicfes.

Fer rus breith for fis for x{1]uth
for 'nd{s bemer i cumriuch;
feid ro-tharngeir a chiall chain
(is] amlaid for-coemnscair,'




(3273=6) "To-morrow, one of the men will not be respected,

he will be hanged; the othar, with guarentees of peace,
will de in favour with the high king.'

1
(3277-80) The king was under appearance of oemsure on

w«mmlxtnmm-fnmmlm,
he was angry with his pecple.

(3281==4) The warrior said to him, a clear deed,
'Do not be in torment of your dream; there is in the

m,umm.nmnmwnﬂw(f).z'

(3285-=8) A man who quickly judged a dream for the two of
us who were in bondage; &8s his fair reason prophesied,

80 it bhappemed,’

1. Lit. 'under censures of sppearence'; of. 263,
Ml 6”30

2, BHmending nirmbai  to pirba, and assuming
that bin = bine.

3. Perhaps independent dat. pl. of tapad ‘haste’,
but we would expect & noun as object to

Xuaslaicfes,



3289 Iaxr sain tuced fo grid cain
Iosdph an asin charcair
£{sd sliag Eigept, aars baim,
o0 mbal i freonarcus Foreind,

3293 Ro {arfacht Poraimn fa-ddin
40 risd int Sluag oo glanldir:
"Wirte triag, imnis do sodl,
ofa tiath duit nd cfa omal T

329 At-ciuiaid Iosdph oo rath
co fossad, oo ainmnitach:

'mT ooir go fisd rig co ngréin

a~tuaid dam, a orich Canndin,

A BT hed dom-thabair fo goild;
m'athair bs hua do Abasa,
int Adpia ad-rann § chéin
nir bunad fann do Challdedd.

3294. sluaig, B.



(3289-92) After that noble Joseph was brought to him out of prison
in great honour, before the host of Egypt, a wonderful movement,

80 that he was in the presence of Pharach,

2
(3293-6) Pharach himself asked him ho!‘mstho host with great
diligence: "Do not be oppressed, tell your stoxy; from what

country or race do you comeT'

(3297=3300) Joseph told (him) with grace, steadily and
patiently: 'It is not right to tell an ugly lie to a king;
I am from the north, from the land of Canagn',

(3301~4) That is not what gives me dignity; my father was a

grandson of Abreaham - that Abreham who uubu-hd‘rlu ago a
5

strong family of the Chaldeans.

1, DYainn seems to be a metrically conditioned variant of bapn,
2, HNote 49 for de.

3. fisd takes the dat., as in 01d Irish, of. rig : cxioh,
3299-3300, so the élusig of R must be a scridal error,

4. Taking ad-venn as 3 sg. perf. of ad-amma{ 'kindles',
ef, m’l 1291-

5. Trenslating the emendation to bunad pad fann
'a family which is not week'.



3305 A-td 1 tamgeire § chein
-h,lilnhum:
b4d 1én in bith bladmar ban
don Dfa dia n-edred Admia,’

3309 'Tirfas dom fIs, fusim n-amre;
rom loisc gris a hitarbta;
nech nos fusslaiosd, fusm oert,
nf fiar 4'intliuchtaid Egept.’

33 'Adsnesd |+-.m.n¢tn nedin’

‘oluinem uait oen tris, oen tlis
ind f{s cinnas dot-arfds,’

INT 'A ndomm-irfas, a meic mith,
duit-siu dflfas oech mbithmaith
dia mbers breith fir for sein
af s 41 for th'airmitein,'

m- .c.ﬁ"’luﬁuul 'lc

Jml M| l' “1 LB eto.



(3305-8) That has long been prophesied, o Pharsch of clear
1
understanding = the fair famous world will be full oi' the

Z
God whom Abrahem worshipped,

(3309<12) 's vision appeared to me, & famous sound; the fire
of its foolishness has bumed me. I have not found any of
the intellects of Egypt who might solve it, a proper sound,'

(3313=6) 'Tell the nobdle dream', said lovely modest Joseph;

3
'1otuh-rrxumuthutlmwnm+hum

vision appeared to you,'

(3317-20) 'What appeared to me, 0 son of grace, vill pewm Par‘*‘ln.l-.
out every lasting good to you; if you give & proper judgement
on it, there will be no esqual to your respect.’

1. TFollowing Tumeysen, ZP ¥ IYY-T

2. TFollowing the 1P reading, and Thurneysen, log. oit.
3. Tollowing Meyer's emendation to txist,

4, If _tlas is right (of. gen tldis, 3613), we must
resd dot-axfas in thé following line, While this

variant is common in the later language, all other
rhyming examples in SR have =irfas.



ja

3325

3329

'B44 breth fir bimt-sa, a flaitd’,

ar 8¢, ar Iosiph in bithraith,
‘gnin gl fri ollblad cech cruth
oen dolbad, oen tusourmad,’

‘Secht mbal nlithi tixfas dam,

secht mbae calla, clu n-ingned;
na secht mdae osela, clu gli,
duvatar na secht mbae remree,

Secht pumaimn lina do gream,

secht punaind senga, sasd dal;
na secht sengs, ba txiag tre,
duatar na secht grinmare,

Co cuals in guth 'coa rid rim

"Cluinti, s Foraind nid andind,
is »dr ind rum, rustbar ngld,
£11 ria their 1 t'aislingthe”.



(3321~4) 'It will be & true judgement I will give, o prince',
said he, said Joseph of lasting grace, - 'a bright deed of great
fame in every way, without deception or falsificatiom.

1
(3325-8) 'Seven fat cows appeared to me, seven thin cows,
wondexrful fame; the sevem thin cows, a bright fame, ate wp

the seven fat cows,

(3329-32) Seven sheaves full of grein, seven slender sheaves,
a perverse state; the seven slender omes, it was sad indeed,

ate up the seven full of grein.

(3333-6) I heard a voice saying to me: "liear, o Pharach who are
2

not lowly, it is & great seeret, a bright foray, which is to be

sought for in your dresa".

1. metha, R, suggests maetha (: calla), but the sense
requires meithi, |

2. MMf 8.V,



3337

3

3345

3349

Tabeir do menmain oen bxeth,

delgnaid do cach intliuchtach;
bid 1an bith fo ndlaid nE
do soflaid na fIssi-sea,

Dia mbers breth fIre fair,

forsin n-aislingthe n-ingmed,
indmass domuin dot-regs,
do luaig féin a bithdosrs.

In fer £311 béres breith nglé

oo odir forsin n-aislingthe:
oen doimme diss na mbrig mbrass,
roinnfe ris mo flaithemnas,

Cor faillsigler duit cen chess
int aislingthe laind lindes,
gnla oadla, a gillai oen griin,
u-hunhmn-lhih!’

3348.

roimne ris do, R,




1
(3337-40) Consider without treachery, make clear to evexry

2
intelligent man; the world, under the encircling clouds,
will be full of the news of this vision,

(3341=4) If you give a correct juigement on it, en the
wonderful dream, the wealth of the world will come to
you, to purchase yei?’fm w.umuv"h).

(3345-8) The subtle -n;_ho shall give a clear judgement
rightly on the dream, I shall divide my sovereignty with

him, without poverty of great strength,

(3349-52) So that the pleasant beautiful dream may be

made clear to you without trouble, a fair deed,

nqutm.mmmmmusm:’

1. Perhaps read delgnaig ?

2. Taking this as 4 Bla, DIL.
3. Following DIL L 184, 22,

4. Dithdodze gives no rhyme at all with -Tega.
mmmmhtmumummmu
bithbenchae, which would give a poor, but acceptable, rhyme.

B The emendation is based on the assumption that this
qumhlhouldhmettdterhmnhntmmtohuph.
Thn;metﬁmhmlrh!u.nhj..udumtiﬂ;
Mmmmdarumnmmsn.



3353

3357

3361

3365

Rot ba 1imm aimmitiu int sloig,
rot bia grid, rot bia omoir,
sf firaid duit a oech cruth
ind FIs-siu do fueslucud,’

"Pactar dam gresmann cen ordd',
ar Ioséph co soexgrid,
'feidb tamgir do chomr@id cloth
co comlin dia comollwd,'

‘Rot bia 1im greim Dé fo-déin,
rot bia m'ordan co glanldir,
grian ocus dsca 'mo-le,
mir is t{r, dricht 1s dathe.'

At-chuaid Iosdph do co gld

do Poreinn & haislingge,
oona dlimeidb dlithaid dein,
cona l'#l-l‘ riagaltaid, n /

3364.

3366.

3368.

m' l.
I.i‘m. R.

oo runaid, R,



(3353-6) You shall get from me the respect of the J: ople,
you shall have dignity, you shall have honour, if He fulfils
to you in every way the solving of this visiom,'

(3357-60) 'Let untroubled sureties be given to me', said
Joseph of noble dignity, 'according as your famous discourse
promises that they will be completely fulfilled',

(3361~4) 'You shall have the surety of God himself, you
shall have my dignity with great diligence, sun and moon

together, land and sea, dew and 11@“.'1

(3365-8) Joseph told his dream clearly to Pharach, with its
good thick densities, with its regulated mysteries,

1. daithe is of uncertain meaning; it is regularly associated
with drucht in lists of sureties,



3369 Mao an faoBib cosin reth,
ba hé in 1{acsir lainn luagmar,
os glaind{rge 'na gnim cert
ro gab airrige n-Egept.

33 Int aislinge luagmar, 1in cert,
b uiathmar la sliag n-Rgept;

amail teidm torainn a tass
f1s do Forainn do-irfas.




(3369-72) The noble sen of Jacod with grace, he w. ° the
beautiful costly hp:l.lll.ﬂ:! a mouth (1)23: rightecusness
in his proper deed, he took the viceroyship of

Egypt.

(3373-6) The costly dream was terridble to the people of
Egypt, & proper number; like a thunderbolt out of a
oslm & vision appeared to Phareoh,

1, Apparently from 14i¥ ‘'precious stome',

2, Conjectural; see DIL 2 os.



3371 RI tris rath do-ralga 3 ehéin,
tria imcasin reid roreil,
oo mbal Iosiph, 1in a sldig,
os Bgeipt uasail axdmoir.

338 Secht mbl{adna lina mo-le,
somma , tll'nl, sonaide,
o gab Iosdph gl3ir garta
oo aimsir na morgorta.

3385 Fot-roirgell, be gnim ofalla,
Ioséph eo cenn secht bliadna,

ni gited, ¢id mdr in smaoht,
etach, ni hir, nd hargat.

3389 NI gebed Iosiph nach flach
§ na tuathaid acht mad biad,
caingnib, ofinibd, einiud cert,
dia dligiud do rig Egept.

338, somms, sonaide, R,
3389. goded, R,

3392, dliugud, R.



XXX

(3377-80) The King through his greace chose long ago, through
his calm clesr contemplation, that Joseph ruled over great high
noble Egypt, with all its host.

(3381-4) There were seven full years together, rich, safe and
prosperous from the time that Joseph assumed hospitable glexy
to the time of the great famine,

(3385-8) Joseph cxdained for seven years, a wise deed, that he
wonld not acoept, though it wes a great oppressicm, clothing,

or gold or silver.

(3389-92) Joseph did ma'whuﬁ-wplu. & proper
rage, any debt which was due to the king of igypt W
bargains, by taxes, except (as) foed.

1. e would expeot & gabais or or gadb,

2, Tae gebel of K would suggest & comditiomal,
but the imperfect seems better here,



3393

3N

3401

3405

Ro thindlad lais in-sain

na fuair frisna secht bl{sdnaib
‘na diiinebtrenaid daingnid
inna indsid eredblib,

Dos-rocht gorta garbda garg,

des-rort fri fodla fodard;
rodas-orin cen choimsi cruth,
ros-1i{n toirei is derchainiwd,

Do-ratsatar uili ar bfad,
tuatha Egept do Ios{ad
« @id mor ro thechtsat - fo smacht

eter &r oous argat.

Do[ s |-ratsatar fein dond rig

- a ndeire do chimm & mbfd -
ni t{astais aidid ngorta
irma lainib lommochtsa.



U
(3393-6) There were collected ky him then all that Le got

during the seven years into his strong safe forts, imto

his huge islands,

(3397=3400) Harsh rough famine ceame to them, it -nt?’thﬂ
with grumblings about division; a condition without sufficiemcy
withered them, sorrow and weeping filled them.

(3401-4) The pecples of Egypt gave evexything to Joseph
perforce for food, both gold and silver, however rmch thay

possessed ,

(3405-8) They gove themselves to the king - their slavexy
in return for their food - so that they should not die of

hunger in their naked bands,

. Zad do-rimiled | o 2363 SUPg, 6843
9. Probably influenced by dos-rocht; read xos oxt.




ialy

Ros biath Iosdph sech cach claind
s13ig fer n-Egept im Foraind
fo gné riagla, ruathar n-dn
fri ré ooic mbl{adna oomldn.

Ros bf{athastar fiad oach sliag

oen x84 fri Poreind findwusd,
s¢ cet déc mfli, mod ndil,
ar fichit e¥t do milib,

Cenmo-thit, dils dligid,

ses dina ocus prinfilid,
dmuid dfans do cach maig,
oruitti, alfam, clesamaig.

Cenmo-thit mogaid, mod ocert,
sluag soxaid fri timthirecht,
is mni bina, buidnid blE,

meicc ana oocus ingena,




(3409-12) Joseph fed regularly above all the hosts of the men
of Egypt arcund Pharach - a splendid expedition = for the
space of five full years.

(34136) He fed, in the presence of evexry host, without
telling Phareoh, 1,600,000, & fair way, snd 26858, 2,000,000.

(3417-20) As well as - proper arrengements - artists and
chief poets, eager druids from every place, harpers,
mm.mm'ﬂ-

(3421-4) As well as slaves, & right wy, the pleasant

host for sexrving, and fair women, free bands, noble

w. and ‘ul'.



3429

3433

Cenmo-thi in sluag - ro-s 1In mairg -

na tuath truag as cech oenaind,
tiot{s iaxr n-elluch fo smacht
domntth;:-ig-pt.

RI ro mbennach 3s cach maig,

oen on, cen ole, cen erbaid,
gorbo mil cach maige moir,
Ieedph an meo Idcoibd.

Ruiri richid, rIgda gair,
orichid cach euiri o[hjomlain,
ar elf fri cath 3s each Yhld,

in rf tria reth do-raege.

g

5

doraegeli, R.



(3425-8) Ao well us the host - sorrow had filled them - of
the pitiful peoples from every direction who came after

Joining together, forced to buy in the land of Egypt.

(3429~32) The Kking blessed him above evexy plain, without
blemish, evil or harm, so that he was the prince of

evexry great plain, noble Joseph the son of Jacob,

(M&)m:h‘um,nmm,mmi

motmm;-.m% our battle-pillar over
every field (is) the king who chose (him) through his

grace,

1, orichid 'wise' normally has & short -i-, ef. crichid : mithig,
1915-6., A rhyme with zfchid seems intended here, as at

7827-8; perhaps we have 2 derivative of grfgh in
these two cases,

2, GHesding guiri (: muiri) with Meyer; this rhyme
also ococurs at 7827-8,



